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DOGODEK V DVEH MESTIH

Moskva in Ljubljana:

Boris Pasternak je po mnenju ruske in svetovne kritike vodilni
sodobni pesnik, najbolj§i prevajalec del Shakespeara in Goetheja. Zivel
je v druzbi Jesenina, Majakovskega, najljubii pa mu je bil pesnik
Aleksander Blok, Vsi trije so izvriili samomor, da so se umaknili
moriji revolucije. Danes ves svet zre v Moskvo, kaj se bo zgodilo Pa-
sternaku, ker je iza svojo knjigo —prvi roman— prejel Nobelovo na-
grado. Moskovska zalozba je v letu 1956 rokopis Dr. Zivaga sprejela
in odobrila za objavo, ko so pa bile kopije rokopisa prodane Ze v ino-
zemstvo, si je sovjetska cenzuro premislila. Izid knjige je bil v Moskvi
prepovedan. Poleg inozemstva pa zre na Pasternaka s skrbjo in pri-
merno pozornostjo moskovska policija: preveé sovjetskih kulturnth de-
laveev je v zadnjih desetletjih napravilo samomor in po mnenju po-
znavaleey ruskih razmer so v Moskvi oblastniki prepridani, da jim
“samomori” poetov in pisateljev preve¢ Skodujejo.., Zato werjetno
zivi Pasternak e v miru v svoji daéi v Pedernekinu pri Moskvi, Pa-
sternak je moral v zati§je in pod posebno nadzorstve — tujim ¢éasni-
karjem je moskovska policija povedala, da Pasternaku ne more biti
hudo, saj prejema za svoje prevode (njegova izvirna dela se ne smejo
prodajati) meseéno okrog tisoé dolarjev honorarjev. Dasi je uradno
bojkotiran, kroZijo njegova dela v prepisih zlasti med mladino, tako
tudi Ze prepis Dr. Zivaga v celoti. Ko je pred tremi leti Pasternak
na mednarodnem pesniskem kongresu v Moskvi recitiral svoje pesmi,
jih je ma izust z avtorjem hkrati deklamirala vsa dvorana — velika
pesem ljubezni in praviei, bilo je kakor v cerkvi.

Leto dni pozneje je v Ljubljani izro&il DrZavni zalozbi v objavo
rokopis nadaljevanja svoje Tovarifije Edvard Kocbek in dal drugemn
delu naslov Listina. Hkrati bi bil v knjigo zajet tudi potopis Pariki
dnevnik, ki ji izhajal v nadaljevanju v reviji cirilmetodijskih duhovni-
kov Nafa pot. Sredi 1958 je bilo objavljeno, da bo knjiga kmalu izEla,
Zacetkom novembra —pribliZno istoéasno, ko je Pasternak prejel No-
belove nagrado za Dr, Zivaga— pa je zaloZba Kocbeku rokopis brez
vseh pripomb vrnila. Ni povedala, ali zahteva korekture, ali pa de-
linitivno vrada,

Med literati je zavrelo in edprto pismo je v triaSkem tedniku ob-
javil na Edvarda Kocheka pisatelj Alojz Rebula. Vzporejal je Kocbe-
kov sluéaj s Pasternakovim, tudi komentarji so se razvijali v to smer.

Vzporednic je vec:

Pasternakoy Dr. Zivago je vkljub pisateljevemu individualnemu
umevanju kri¢anstva velika pesem idealom kri¢anstva in prave svo-
bode. V centrali komunizma je bilo napisano delo, ki iz sveta revo-
lucije sili ven v svet ljubezni in resnice. Oba ideala ne moreta biti
zozena v sheme reZima, ampak gre avtor fez okove Casa in oznanja
zmago veénih resnie. :

Poleg Kocbheka so Se drugi avtorji v Ljubljani, ki so krenili pri tem
V obratno smer. IzSlo je ved del (Kozakova Lesena Zlica, FinZgarjeva
Leta mojega popotovanja), ki so oznanjala pomlad za “Ziy katolicizem”
iIn “vrnitev krstanstva med mnoZice”, ako se bo znal “zo%iti” in najti
svoje mesto v pohodu revolucije in novega ¢asa. Kaj svoboda, ako be
potem vel “resnice”, kaj “Ijubezen”, ako bo potem polet sveta bolj
“sproften”. Pasternak nikdar ni rad potoval na zapad, Koebek je Bl

(Dalje na 4. strani!)
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SLOVENSKA KULTURNA AKCIJA
Poletna sezona

Izlet élanov SKA in njih prijateljev v Lanus, kjer bo ogled
PRVE SLOVENSKE CERKVE V ARGENTINT

Podrobna navodila bomo objavili v listih
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“...Ko mi je nekdo med
pogovorom omenil, da bi se
v prozi morali vrniti h kme-
tu in njegovi izvirnosti, ki
je vir Zivljenja in ustvarjs-
nja, sem se zavedel roman-
ticnosti  podobnih pojmov.
Revolucija se v nadi deZeii
ni zakljuéila z mirom, v de-
setih letih je izpremenila po-
dobo mest in vasi, preosna-
vala je Zivljenje... DeZela
se industrializira, statistike
pri¢ajo, kako se kmeéko pre-
bivalstvo kréi in odteka v
mesta...”

“...neka trditev, “da se
je pisatelju izmuznil novi
¢lovek,” mi je sprozila stvar-
na vprasanja... Kaksna naj
bi bila karakteristika “no-
vega Cloveka?” Ocene o de-
lih... so opozarjale, da v
njih ne =zasledimo novega
¢loveka... Mislim, da poli-
tiéni nazori in gibanja 3e
ne ustvarijo novih ljudi. ..’

*,..mislim, da je Ze ¢as,
da zlezemo iz tega naSega
sentimentalnega agrarizma,
ki je vrh tega tudi laZnjiv.

“...danes, ko se je svel
skréil, je fluktuacija med
nami in firokim svetom v
polnem razmahu in zato =i
je tezko zamisliti, da bi prav
besedna umetnost, ki ima v
nafi kulturi najstarejio in
najbogatejfo tradicijo, mo-
rala Se dolgo capljati daled
zadaj za sodobnim svetov-
nim literarnim dogajanjem
in ustvarjanjem...”

... “morda se ne motimo,
ko trdimo, da se ena glav-
nih slabosti nase literature
razodeva v njeni odirganosti
od drugih literatur. V odtr-
ganosti od tistega, kar Ze
od Goethejevih €asov dalje
imenujemo — svetovna lite-
ratura... Kako daled je Ze
ura, ko je iz nase literature
izginil smeh?. ., ali pisatelj
ne zna ved zdraviti s sme-
hom svojo dobo?... Z mo-
ralistiéno ozkosrénostjo ne
bomo obvarovali nobene po-
zitivne vrednote. Kar je
zdravo, je neranljivo.”

Nafa sodobnost,
stev. T - 11, 1958.

AT | 0
Karel Vladimir Truhlar
NOVA ZEMIIJA
Pesmi

Vsem cenj. naroénikom spo-
rocamo, da je izid knjige dr.
Milana Komarja ZEMIJA IN
NEBO prelozen ma prihodnje
leto in da bodo namesto te
knjige prejeli sv. Avgustina
ENCHIRIDION v prevodu dr.
Fr. Ks. Lukmana.
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NAGRADNEGA LITERARNEGA RAZPISA
IN DRUZABNI VECER

Veéer v soboto dne 20. decembra je hil Ze
v okviru poletnega programa. Uprava je po-
vabila na Alvarado 350, Ramos Mejia, ¢lane
in njih prijatelje na druZabni veéer, kjer je
bil obenem prebran izid nagradnega literarne-
ga nateéaja za leto 19568, Kmalu po osmi uri
se je zbralo lepo Stevilo élanov in gostov.

Predsednik SKA je tudi kot predsednik zi-
rije prebral poroéilo o sklepanjih Zirije. Po-
roc¢ilo pravi:

“Zirijdd za boZiéno literarno nagrado Slo-
venske kulturne akcije, v kateri so bili dr. Bru-
men Vinko, prof. Gerzini¢ Alojzij, Juréee Ru-
da, dr. Komar Milan, prof. Rakovec Karel in
dr. Branko Rozman, se je sefla na sejo dne
19. decembra 1958. Ugotovila je, da so prili
trije rokopisi. Soglasno je bilo sklenjeno, da
nobeno delo ne more biti nagrajeno. Rokopisi
s0 avtorjem na razpolago v pisarni SKEA na
Alvaradoe 350, Ramos Mejia.”

Med gosti je bil tokrat tudi pisatelj Mirko
Kunéi¢ s soprogo. Skromno in prisréno je upra-
va SKA skusala ta veler skupno s prijatelji
proslaviti avtorja knjige, ki je pravkar izsla:
mladinske knjige Gorjanéev Pavlek, Pres. Ru-
da Juréec je pozdravil oba gosta in se pisa-
telju posebej zahvalil za delo, ki ga je dal
nagi mladini in zama$Sil veliko vrzel, ki je
bila v vrsti knjig zaloZbe.

kronika

Uprava SKA vabi élane in vse prijatelje slo-
venske knjige, da naj pohite z nakupom zbirke
pesmi Rafka Vodeba Clovek sem. V Argenti-
ni je le omejena zbirka izvodov in je knjiZica
dejansko danes Ze bibliofilske vrednosti. Cena
izvodu je b0.— pesov in sta oba, zalozba Ta-
bor in avtor sklenila ves izkupiéek v Argen-
tini darovati tiskovnemu skladu Slovenske kul-
utrne akcije, Dobite jo tudi lahke v duZno-
pastirski pisarni, Ramén Faleén 4158.

— Kipar France Ahéin je razstavo svojih
del v galeriji Van Riel zakljuéil dne 31. de-
cembra 1958, V listih in revijah izhaja mnogo
kritik. V prvih dneh razstave pa so prinesli
kritike dnevniki “La Razén”, “La Nacién”,
“El Mundo”, “Noticias Graficas” (dvakrat) in
revija “Click”.

odmevi

— “Svobodna Slovenija” je v svoji &tevilki
z «dne 2. jan. 1959 bjavila kritiéno poroéilo
o knjigi Mirka Kunéiéa Gorjanéev Pavlek. Na-
pisal ga je -jke. Med drugim pravi:

“Gorjanéev Pavlek... je prva mladinska
povest v knjiZni izdaji, ki smo jo dobili v
Buenos Airesu. Zato jo toplo pozdravljamo in
jo z veseljem sprejema na¥ mladi svet, ki mu
primernega mladinskega étiva v materinem
jeziku primanjkuje. Kunéié¢ je znano in pri-
znano ime v na$i mladinski literaturi, Gorjan-
¢ev Pavlek je povest... pisana v naéinu, ki

obrazi in obzorja

RAZGOVOR Z AVTORJEM “GORJANCEVEGA PAVLEKA”

V tipiéno podezelsko zatiije pogreznjenem domu, obdanem
od Zive meje in koSatega sadnega drevja, sm ga -obiskal Ob
dobri kapljici, s katero je gdé. uéiteljica Katica Kovadeva ho
tela osladiti zakljuéek slovenskega Solskega leta, se nam je raz-
vezal jezik — in “zaslifevanje” se je zadelo.

“Kako se ti je porodila misel napisati to knjigo?”

“Sredi bogate leposlovne Zetve, s katero je SKA dala ne
izbrisen pe¢at dobi in okolju, v katerem novonasljenci v Ar
gentini Zivimo, sem zmerom &util neko vrzel. Krog ljubitelje¥
slovenske knjige v emigraciji se kréi, drugega za drugim bo 2%°
grnila tuja zemlja. Med nami in generacijo, ki nam sledi, %€
zija prepad, ki ga bo teiko premostiti. Le malo upanja v takiP
okolis¢inah je, da bi tudi ona kddj z isto ljubeznijo in vnet_lfo
segla po knjigah s tehtno literarno wvsebino, kakor sega po njib
stara generacija, ki —a z malimi izjemami— e vsa ti¢i v tré
diciji domadega sveta, Petnajst let emigracije je na tujih ulica®
sprozilo kompleks tezkih problemov, ki jih bo treba resno vzell
v pretres, ¢e nam je kaj na tem, da slovenska beseda predéaﬁl}"
ne zamre. Eden izmed najbolj pereéih problemov vsekakor J®
kako okoli slovenske knjige v zamejstvu zbrati svezih sil, ustvarl”
ti novo zaledje, vzgojiti nov kader naroénikov, bralcev in ustval®
jalcev, ki bodo zafeto delo nadaljevali. Skok brez vmesne PO
staje v “vrhove” literature je za nafo mladino le prehud, da,
bi se mogh vanj vZiveti in si razbistriti pojme, da nismo *
zgolj zaradi kruha in mesa, ampak zaradi ideoloZkih silnic. Kl
preobraZajo svet. In ta vmesna postaja, ta odskoéna deska
vrelcem umetnosti in lepote v tujini, naj bi bila — mladinsk®
knjiga.”

“Zakaj se ti ni Ze prej porodila misel, da bi napisal knijig?
in tako izpolnil vrzel, ki jo vidi§ v delu Slov. kult. akeije?

“Med vojno in revolucijo doma mi je Slo v izgubo toliko e
dovrienih rokopisov in zbranega marodopisnega gradiva, da sem
ves zagrenjen sklenil napraviti ¢ez pisanje kriz. Pa sem se z&T%
zil, ko sem videl, kako naSa mladina leto za letom bolj izgtﬂ_?ll,"
stik z nami, kako se lovi v tujih miselnih vrtineih, kako ji J*
poslanstvo slovenske besede Ze kar malo nadloZno breme in K&*"
nekateri starsi sami pospedujejo proces odtujitve in pri!agodlt}
ve... Pa sem po dolgem presledku in molku spet prijel
pero in napisal — Gorjandevega Pavleka. Z njim sem hotel =/
Bog daj, da ne bi bilo prepozno— pri¢arati mlademu rodu P**"
odi vsaj odtenek tiste lepote, ki jo domovina njihovih ofetov 3*
7areva iz sebe, mu veepiti samozavest in ponos, da je potom®
sicer malega, a visoko kulturnega naroda ter mu priklicat! *
spomin, da bi morali tudi oni Se kar s srcem in dudo biti =
koreninjeni v to zemljo. V koliko se mi je to posredilo, je P°

o
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Karel Viadimir Truhlar

NOVA ZEMLIJA

(Pravkar izSlo v Buenos Airesu
v zalozbi Slovenske kult. akeije)

To je velika religiozna lirika.
To je tisto, po ¢emer smo hrepe-
neli. Priflo je, izpolnilo se je in
prav zato nas je presenetilo. Od-
kod ta wzrelost, mir, poduhovlje-
nost ?

Usoda mnaSe lirike je v rokah
Stiridesetletnikoy (—vsaj pod 30
ne gre, mislim, nobeden od teh,
ki jih naStejem—). Kos in Vodeb
se sprijemata z ugankami biva-
nja. Iz h se lomijo do skraj-
nosti koncentrirani drobei dognanj.

Kos uZiva in trpi ob paradok
Vodeb lovi éudeie v éloveku 5
v stvarstvu. Nafa tradicional™
mehkoba poje v Beli&iéu in
potniku; prvi oZivlja izgubl] o
ali poteptano lepoto, drugl  nj
kljub drugaénemu prizadev i
skriva vanjo, da si tako Ohl';:i
stalnost v gibanju dasa. P2 8
meditira o tem, kar se skrivd
Sutnimi vtisi in gradi panora™
globlje stvarnosti. i,

Truhlarja vodi kontemplacd™
Nova zemlja je sestavmi del :iﬂ
vega sveta, V Duhu je polnos o
celotnost in svetloba in skladn
s asanpdly - Riti

Pesnik se je arle_ntlral po v
— in “vse, kar je, je v
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glavje zase. Morda bo kdo oéital, da je knjiga premalo pouéna,
Jjezikovno pretezka in prenatrpana s stvarmi, ki so otrokom tuje.
Poudarjam, da je ta knjiga namenjena mladini (mladini od ne-
kako 13. leta dalje do 70. leta, je ugotovil neki &itatelj). Med
otrofko in mladinsko knjigo je velika razlika, Pomanjkanje mla-
dostnih knjig za omenjeno starostno dobo je bilo Ze doma ob-
¢utno, zato smo morali segati po prevodih (Erich Kaestner).

“Gorjanc¢ev Pavlek pravzaprav ni ne pravljica in ne povest,
marve¢ vsakega pol. KakSen namen si imel s tem nadinom
ohdelave?”

“V zmaterializiranem okolju, v katerem %ivimo, bi se naZa
mladina v izrazito bajeslovnem svetu le steZka znaSla; tako
o0dmaknjen nam je Ze ta svet. Zato sem ga skuZal podati rea-
listi¢no in ga napraviti mikavnega s pridobitvami moderne tehni-
ke in utopistiénimi primesmi (tudi v delih &vedske pisateljice
Selme Lagerloef in nekaterih drugih skandinavskih piscev se
Yealizem tesno prepleta z mitom: nastopajo najrazliénejsi du-
ovi, demoni, pal¢ki, Skratje, darovnice v zvezi z zemeljskimi
h‘ztji, da ne vidi¥ meje med pravljiénostjo in realizmom). V
stvu pa je Gorjanéev Pavlek le — realistiéna mladinska po-
Vest, Svet pravlji¢nosti in utopije doZzivlja mladi junak v vro-
Ci¢nih blodnjah. Posluzil sem se teh blodenj, da sem lahko dal
Doleta fantaziji in povedal, kar mi je Ze dolgo leZalo na sreu.”

“Morda bo knjigi kdo o¢ital, da je vse preve¢ lokalno pa-
trioticna.”

“Verjetno. Saj ni dolgo tega, kar je neki svetovljanski pisec
Napisal besedo: slovenski provincializem je solzavo domoljubje.
inenja sem: ¢e slovenskega provineializma in “solzavega” domo-
Jublja med nami v emigraciji ne bi bilo veé, bi ga morali znova
Ustvariti. Kogar je sram solze, ki zdrkne starki v urah domo-
%ja po razoranem licu, je Ze pretrgal vezi s skupnostjo in se
1zlogi], Njegova izloéitev je v Zivem protislovju z ideoloskimi
geﬁli, za katere se je baje boril in zaradi katerih je odromal v
ino. .. Upo&tevati je treba, da sem knjigo napisal v doloéenih
Mteresnih sferah in s posebnimi nameni; doma takfna knjiga
V urejenih razmerah paé ne bi bila potrebna. Nadi mladini mo-
P?mﬂ nuditi ¢im veé slovenskega étiva. Problem namreé ni, kako
. 8e naudila tujega jezika (téga se naudi mimogrede); problem
'}e-‘ka'kn bi ahranili materinski jezik do skrajnih meja nade
“Migracije.”

“In kako je s tvojimi nadaljnimi naérti?”

“Kakor receno je Gorjanéev Pavlek mladinska knjiga. Rad

vl Napigal knjigo za nafe najmlajée, s katerimi se naSe poZrtvo-
lj?ll"‘ﬁ uditeljice muéijo po slovenskih Solskih teéajih in jim 2%
be_ihijo skudajo spraviti v glavo vsaj skromen slovenski be-
t;’]‘!m zaklad. Ta skromni besedni zaklad bom v knjigi kolikor
\’ollkn moral upostevati. Knjiga naj bi bila nadomestilo za re-
Verske tuje slikanice, katerih kvarni vpliv na mladino se nam
%8 v 1ug porazne kriminalne statistike po vsej Ameriki.” P.B.
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Ne”, kot sam citira sv. Toma-
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enim pogledom premeriti vse tri

"utkifh Vsaj v navdihnjenih tre-
Drey.. J€ V njem ljubezen, “ki jo
( elg"a Zlahtna polnota Boga”
Neba‘{l%to). V é&isti luéi Novega
Iepoto Ima kozmos drug pomen in
ng O ._kot jo &ara njegova lupi-
Jim ;. ©@8a opojnosti za poete, ki
in :e Pogled uklenjen vanjo. Cas
big Dmr_Sta zajeta v pesnikovo

dvnina v tebi) prav tako
8 g Tezlasje in brezprostorje: ko
ety g, odpre v molityi, se “v
Nagq i £a” uslo¢i Nova Mavrica

Pagpar. :
bezey ik €uti, da ga obiskuje 1ju-
\’esol-;, ki predano.., nosi v sebi
RBoye " (Vstajenje vesolja). Nje-
Zrele ofi so zdaj vajene z

kroge: wzunanji, notranji in Novi
svet. Ni ¢udo tedaj, ée se na isto
lestvico uvriéajo “rahlordeéa‘pro-
zornost” Kristusovih ran, “bela
svetlina” éloveskih zmag, "'zelena
nod” pa “rumenina trobentic” ali
“sive, Zganordede, %olte ploskve
brega”. To je jezik mistike, vi§ji
od spoznanja, da je vse minljivo
le prispodoba. i

Ob Truhlarjevi poeziji pride &lo-
veku v misel Bergsonov _oéltek
intelektualizmu (in klasicizmu),
da namreé¢ lomi, deli gibko in ne-
deljeno kontinuiteto trajanja, jo
stladi v kalup racionalnosti in jo

(Dalje na 4. strani.)

ni le prijetno in zanimivo branje, ampak mla-
demu citatelju Siri obzorje, ga bogati s spo-
znanjem obeh zemelj in ga direktno sili k
poglabljanju zemljepisnih in bajeslovnih prvin.
Tako je ta knjiga v mnogih primerih kot po-
mozni ucbenik, v katerem je zbranega obilo
gradiva... Torej sta v knjigi zdruiena oba
cilja: prijetnost in koristnost. In to je dobri
mladinski knjigi eilj... Povest ni romantiéno
branje, ki b1 mlademu bralcu vzbujalo lazi —
iluzijo, ampak realisti¢na potopisna wegodba.
Sklepna stran knjige obsega lep memento ba-
biei —vsem nasim babiecam in materam—, ki
so znale v mlada srea presajati lepoto in lju-
bezen z mamenom, da bi z njimi ne legla v
grob. — Zadnji biser v knjigi.,”

— “Slovenska drzava”, meseénik, ki izhaja
v Torontu, je v svoji oktobrski Stevilki prinesla
cbhSiren izvleéek iz predavanja, ki ga je ob
sedemdesetletnici Doma in sveta imel na kul-
turnem vederu dr. Tine Debeljak, Porotilo je
napisal P, V.

— “Demokracija”, stirinajstdnevnik v Trstu,
poro¢a o knjiznih novostih in pravi, da je v
zalozbi tiskarne Adria v Trstu izSla pesniska
zbirka Neve Rudolfove “JuZni Kriz”. Omenja
tudi, da je v zalozbi Slov. kult. akecije izslo
pisatelja K. Mauserja delo: “Jeréevi Galjoti”.

ZALOZBA SLOV. KULT. AKCLJE

Pravkar izglo

Karel Viadimir Truhlar
NOVA ZEMLJA

Pesmi

Opremil Fr. Papez

Cena: 30.— pesov
Cene v inozemstvu: USA 1.-
dolar; Italija 350,— lir; Fran-
cija 400.— ffr.; Avstrija 20
gil.; Awvstralija pol funta.

Izredno izdanje in ga morejo naroéniki
oz. interesenti dobiti pri upravi ali pri
poverjenikih.

Uprava je Ze razposlala naroénikom
in pri vseh poverjenikih morete kupiti
knjigo

Neva Rudolf

MALO LIJUBEZNI

Crtice

CISTO

Opremil arh. Viktor Suléié

Cena v Argentini: bros. 35.—, vez. 50.—
pesov. Tnozemstvo: USA: 1.50 oz, 2.—
dol.; Italija: 800.—, 1.000.— lir; Fran-
cija: b00.—, 650.— ffr.; Avstrija: 25.—,
35.— 5il.; Avstralija: pol oz. tri getrt
funta.
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(Dalje s 3. strani.)

tako prili¢i prostorn. Pri Truh-
larju pa je tudi nasprotno giba-
nje: prostor se priliuje €asu in
oboje “svetu, ki ga Se ni” (As-
sumpta). Tako je Truhlar po dru-
gi poti dosegel to, kar so iskali
romantiki — vesoljstveno poveza-
nost, “eno samo... ¢&isto soZitje”
“y razkrivajofem se snovanju Du-
ha” (In prenovil bof obli¢je zem-
lje). Brez tega snovanja, brez
poznanja in priznanja Vira, brez
plodnosti ljubezni pa svet razpa-
de in ¢lovek ostane sam  (Sam,
David in Duh).

Celotno vzdugje mojstrsko ure-
jene zbirke odseva v obeh najbolj
Etevilnih skupinah izrazov; v eni
so: mir, skladnost, ubranost, spo-
kojnost, predanost, nevsiljivo, po-
korno, nesebino; v drugi: svetlo-
ba, svetlina, lué, lesk, zar, vedri-

na, ¢istost. Vzviseni ton ostane tu- »

di tam, kjer se pojavi teZa, strasf,
upor, blodna kri, saj v stvarstvu
je klica mo¢i, da se tudi njegova
“tyar.., razpuSta v svetlobo du-
ha” (Jezus po vstajenju), kot se
je to zgodilo Prvorojencu. (Lepo
je PapeZ ujel temeljno razpoloza-
nje zbirke na ovitek; olajsala mu
je idejo marsikatera sorodnost, ki
ga veie s Truhlarjem). Je pa
vzviSenost tona veife vsorazmer-
jena s skoro dosledno uporabo in-
timno zvenete druge osebe, pa naj
bo apostrofa namenjena Bogu, Je-
zusu ali sebi (pesniku samemu)
ali mrtvemu prijatelju (Alesa
Useniéniku) ali velemestu, veceru,
vodnjaku, lipi.

Obéudujem Truhlarjev kompozi-
cijski talent. Vsaka vrstica je pol-
na in pri tem sodelujejo njena
vsebinska teZa, glasovna kvaliteta,
ritmiéna skladnost in njeno me-
sto v “kitiei”. Vsaka od teh je an
stavek; vefkrat se en stavek raz-
tegne tudi na dve in veé teh vse-
binskih in oblikovnih enot. Stalno
je vsebinski poudarek na koncu in
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Zaradi predpisov v ban-
kah in na carini vljudno
prosimo vse, da se nakazila
za Slov. kult. akcijo naslav-
ljajo samo na ime Ladislav
Lenéek CM, Cochabamba
1467, Buenos Aires, vsa os-
tala posta, zlasti pa po&ilj-
ke ma naslov: Ruda Jurcee,
Dlazabal 2338 dto. 5 Buenos
Aires. — Prosimp tudi, da
nakazil iz inozemstva ne na-
slavljate na banke v Bue-
nos Airesu.

VABILO NA PREDPLACILO DANTEJEVEGA “PEKLA"

Ker je slovenska javnost v zamejstva pokazala izredno
veliko zanimanje za izdajo Tin. Debeljakovega prevoda Dan-
tejevega “Pekla”, smo se odloé¢ili, da delo zaloZimo in izdamo
do srede tekocéega leta 1959 kot izredno izdanje Slovenske kul-
turne akcije.

Kljub izrednemu povisanju tiskarskih stroSkov ohranjamo
ob wabilu na prednaroé¢bo napovedane cene, ki pa veljajo samo
v predplaéilu, to je za vplaéilo do konca meseca marca f. I (da-
tm podtnega pedata).

Cene za okrog 300 strani cbsegajoto knjigo v predplacilu
so (prva Stevilka za brofirani, druga Stevilka za v platno ve-
zani izvod): Argentina: b0.—, 70.— pesov. Ostala JuZna Ame-
rika: 5b.—, 80.— pesov. Italija: 800.—, 1.000.— Lir. Francija:
600.—, 900.— ffr. Anglija in Avstralija:1, 1 34 funta. USA in
Kanada: 3, 4 dol. V ostalih deZelah: odgovarjajoée dolarski ceni.

Vsa vpladila po posti izkljuéno na ime: Ladislav Lenéek
CM, Cochabamba 1467, Buenos Aires, Argentina.

Priporoéa se vpladilo potom povejernikov Slov. kulturne
akeije!

Prednaroéniki! PosluZite se prilike, da pridete do te izredne
knjige po Ze stari ceni. Za vse, ki bi naroéili oziroma vplacali
po dolodenem roku (zadnji marec), bo cena mnogo visja, kar
bomo mogli povedati 3ele ob izidu knjige.

Prednaroéniki! Pla¢ajte naroc¢eno knjigo s predplacilom!

Rojaki! Veliko priStedite, ée prednarodite in predplacate to
dragoceno delo!

Slov. kulturna akeija

(DOGODEK V DVEH MESTIH — dalje.)

v posebni misiji v Rimu Ze v letu 1944, kjer je prodrl skoraj da &ez
vse zidove Vatikana; pozneje je smel hoditi v Pariz... le v Trst ga
Boris Kraigher pred kratkim ni pustil iti predavat. — Se pred kratkim
je K?'cbek v Novi poti objavil razprave o Krifanstvu in marksistiéni
morali,

V Moskvi Pasternakova izvirna dela niso veé na prodaj, kroZijo
pa ilegalno, ali pa jih ljudje vedo no izust, kar je Se lepSe. V Slo-
veniji se mnoge knjige hitro razprodajo, na policah DrZavne zaloZbe
pa ostajajo dela veljakov, ki so v revolueciji imeli veliko ceno in jih
zaloZba v najbolj#i opremi zelo poceni prodaja. Toda med ljudi dela
ne prodirajo.

Kocbekovo delo Listina ne bo izslo pri Drzavni Zalozbi. To za
uspeh dela ni ravno najslab&i znak. Knjiga bi mogla Se vedno iziti
pri Mohorjevi druZbi v Celju. Vprafanje pa je, kaksno bi bilo zani-
manje zanjo. O tem bi mogli povedati tisti, ki prodajajo FinZgarjevo
knjigo Leta mojega popotovanja. ..

Moskva in Ljubljana: v Moskvi je postal iskreni Pasternak idol
in ljubljenec vse Rusije, v Ljubljani pa je zaloZba vrnila Kocbeku
rokopis in Ze povedati ji ni bilo treba, zakaj ga odklanja.

cesto tudi ritmiéni, ko stoji zadnja
vrstica s konéno naglasenim zlo-
gom nasproti konéno nenaglaSe-
nim drugim vrsticam. Uzitek je
slediti, kako so porazvri¢ene po-
samezne besedne vrste, kako si
odgovarjajo dolge in kratke, su-
mede in melodiéne besede. Stavki
so navadno nadpovpredno dolgi, a
ideje v njih so strnjene, zgoiene
(—torej &isto drugaéna jedrnatost
kot pri Vodebu ali Kosu!). To je
nagnilo pesnika, da je sprejel mno-
#ino vrinjenih relativnih (ki)
stavkov in redkejie vrinjene pri-
mere. Priznam, da me pri pr-

vem branju ni motilo, vendar je
v tem nepotrebna manira. Uéinko-
vito uporablja Truhlar razne vr-
ste simetrij (n. pr. v Prostorje je
tezko, In prenovil bos oblic¢je zem-
lje, Kristus sredi vstajenja, Staro
drevo pred zimo, Srce v vederu).
Iz Nove zemlje govori umetnik,
dalo bi se reéi: klasik svobodne
oblike; v njem je notranja diseci-
plina mnogo moénejsa kot skus-
njave svojevoljnosti in njegova
oblikovalna sila je Ziva in plodna.

Usoda nafe lirike je v najbolj-
Sih rokah,

Al. Gerzinié.

BREZ VELIKEGA TRUDA, BREZ VELIKIH STROSKOV LAHKO MNOGO PRIPOMORE-
TE KULTURNI AKCHIII. NE ZAVRZITE TEGA GLASU. POSLJITE GA PO NAVADNI PO-
STI KOT TISKOVINO NA NASLOV SVOJEGA PRIJATELJA V TUJINI, KI NASEGA DELA

SE NE POZNA.

“GLAB" je Stirinajebdnevnik. Isdaja pa Slovemska kuMursa akeiia. Alvarado 350, Ramos Mejia, FCNDFS, Buenos Aires, Argentima.
"PUHUI

Urega urednifki sbor.

Tiwvke tiskaras

Grote”, Montes de Oeca 330 Huwnos Airww




